3AKOH

O NOTBPHUBAHY YTOBOPA O U3MEHAMA U JONYHAMA
KOJU CE OJHOCW HA MUIA YTOBOP O KPELOUTY Y
U3HOCY [10 400.000.000 EBPA, Of1 10. AELIEMEPA 2021.
FOAVHE USMEBY PENYBIIUKE CPBUJE KOJY 3ACTYNA
BNALA PENYBNUKE CPBUJE, MOCTYMNAJYRU NPEKO
MWUHUCTAPCTBA ®MHAHCUJA KAO 3AJMOMNPUMLA U J.P.
MORGAN AG KAO ATEHTOM M JPMORGAN CHASE BANK,
N.A., LONDON BRANCH KAO NMPBOBUTHUM MAHOATHUM
BOOERUM APAHXXEPOM U CREDIT AGRICOLE CORPORATE
AND INVESTMENT BANK, RAIFFEISEN BANK
INTERNATIONAL AG M SANTANDER BANK N.A. KAO
MAHOATHUM BOOERUM APAHXXEPUMA U CAIXABANK,
S.A. U UBS SWITZERLAND AG KAO BOOERUM
APAHXEPUMA 1 BANCO SANTANDER, S.A., CAIXABANK,
S.A., CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT
BANK, JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH,
RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG U UBS
SWITZERLAND AG KAO MPBOBUTHUM 3AJMOABLIUMA,
KOJU CE OHOCW HA HEOBE3BEEBEHU 3AJAM Y LIUIbY
®UHAHCUPAHA OfIPEHEHUX TPABEBUHCKUX YCNYTA
Of1 CTPAHE BECHTEL ENKA UK LIMITED, KOJVU MOCNYJE Y
CPBWJU MPEKO BECHTEL ENKA UK LIMITED OFPAHAK
BEOrPAJ 3A NOTPEBE MPUBPEQHOI OPYLUTBA
,KOPUIOPU CPBUJE” [1.0.0. BEOTPAL Y BE3U CA
N3rPAHOM MH®PACTPYKTYPHOI KOPUO,OPAAYTOMNYTA
E-761 NEOHULIE NOJATE - NPEIbUHA (MOPABCKMU
KOPUOOP)

YnaH 1.

MoTBphyje ce YroBop O M3MeHama M AonyHama Koju ce ogHocu Ha MUTA
Yrosop o0 kpeauty y u3Hocy oo 400.000.000 espa, og 10. geuembpa 2021. rognHe
namehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnapa Peny6nuvke Cpbuje, noctynajyhn
npeko MuHuctapctBa dmHaHcuja kao 3ajmonpumua u J.P. MORGAN AG kao
AreHtom 1 JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH kao MpBo6uTHUM
MaHgaTtHuM Bogehum aparxepom n Credit Agricole Corporate and Investment Bank,



Raiffeisen Bank International AG n Santander Bank N.A kao MaHgatHum Bogehum
aparxepuma n CaixaBank, S.A. n UBS Switzerland AG kao Bogehum aparxepuma u
Banco Santander, S.A., CaixaBank, S.A., Credit Agricole Corporate and Investment
Bank, JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch, Raiffeisen Bank International
AG n UBS Switzerland AG kao [MpBoGuTHMM 3ajMogaBuMMa, KOjU Ce O4HOCWU Ha
Heobe3beheHn 3ajam y unby gmHaHcuparwa ogpeheHnx rpafeBUHCKUX ycnyra o
cTpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel Enka UK
Limited OrpaHak Bbeorpag 3a notpebe npuspegHor gpywrsa ,Kopugopu Cpbuje”
A.0.0. beorpag y Be3n ca v3rpagioM MHAPaACTPYKTYPHOT Kopuaopa aytonyTta E-761
neonunue lMojate - MNperbuHa (MopaBcku Kopyaop), Koju je noTnucaH y beorpagy 21.
mMapTa 2023. roauHe, y OpuUriHarny Ha eHrfieCKoM je3uky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa 0 namMeHama u gonyHama Koju ce ogHocu Ha MATA Yrosop o
Kpeauty y msHocy o 400.000.000 espa, og 10. geuembpa 2021. roguHe usmehy
Penybrvke Cpbuje kojy 3actyna Bnapga Penybnuke Cpbwuje, noctynajyhm npeko
MuHucTapcTBa dwmHaHcuja kao 3ajmonpumua u J.P. MORGAN AG kao AreHTOM U
JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH kao NpBo6UTHUM MaHOaTHUM
Bogehmum aparxepom n Credit Agricole Corporate and Investment Bank, Raiffeisen
Bank International AG wn Santander Bank N.A kao MaHgaTHuM Bogehum
apanxepuma u CaixaBank, S.A. 1 UBS Switzerland AG kao Bogehunm apaHxepuma n
Banco Santander, S.A., CaixaBank, S.A., Credit Agricole Corporate and Investment
Bank, JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch, Raiffeisen Bank International
AG n UBS Switzerland AG kao [NpBobuTHMM 3amogaBuMMa, KOjU Ce OO4HOCK Ha
Heobe3beheHn 3ajam y uurby dmHaHcUpara oapeheHnx rpaheBUHCKMX ycnyra og
cTpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel Enka UK
Limited OrpaHak Bbeorpag 3a notpebe npuspegHor gpywrsa ,Kopugopu Cpbuje”
0.0.0. beorpag y Be3n ca n3rpagkoM MHGPaACTPYKTYpHOT Kopuaopa aytonyTta E-761
aeonvue lNMojate - lMNMperbnHa (MopaBcku KOpUAOP), Y OpUrMHany Ha eHrfecKoM je3nky
N NPEeBOAY Ha CPMCKM je3UK rmacu:
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AMENDMENT AGREEMENT RELATING TO THE EUR 400,000,000 MIGA
FACILITY AGREEMENT, DATED 10 DECEMBER 2021 BETWEEN REPUBLIC OF
SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY OF FINANCE AS BORROWER AND
J.P. MORGAN AG AS AGENT AND JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON
BRANCH AS INITIAL MANDATED LEAD ARRANGER AND CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK, RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL
AG AND SANTANDER BANK N.A. AS MANDATED LEAD ARRANGERS AND
CAIXABANK, S.A. AND UBS SWITZERLAND AG AS LEAD ARRANGERS AND
BANCO SANTANDER, S.A., CAIXABANK, S.A., CREDIT AGRICOLE CORPORATE
AND INVESTMENT BANK, JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH,
RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG AND UBS SWITZERLAND AG AS
ORIGINAL LENDERS, RELATING TO A SENIOR UNSECURED TERM LOAN
FACILITY TO FINANCE THE PROVISION OF CERTAIN CONSTRUCTION
SERVICES BY BECHTEL ENKA UK LIMITED, OPERATING IN SERBIA THROUGH
BECHTEL ENKA UK LIMITED OGRANAK BEOGRAD TO KORIDORI SRBIJE
D.0.O. BEOGRAD IN RELATION TO THE CONSTRUCTION OF THE
INFRASTRUCTURE CORRIDOR E-761 HIGHWAY SECTION POJATE-PRELJINA
(THE MORAVA CORRIDOR)

This amendment agreement (this "Agreement") is dated 21 March 2023 and is
made between:

REPUBLIC OF SERBIA represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the "Borrower");

J.P. MORGAN SE (formerly known as JP Morgan AG) a European public company
(Societas Europaea) established under the Council Regulation (EC) No 2157/2001 of
8 October 2001 on the Statute for a European company (SE), with registered
address at Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Frankfurt am Main, Germany, and
registered with the Commercial Register B (Handelsregister B) of the local court
(Amtsgericht) of Frankfurt am Main under registration number HRB 126056, as Agent
(the "Agent");

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, BANCO SANTANDER,
S.A, CAIXABANK, S.A. AND CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND
INVESTMENT BANK as the additional financing lenders (each an "Additional
Financing Lender" and together the "Additional Financing Lenders");

INTRODUCTION

We refer to a Facility Agreement dated 10 December 2021 creating a EUR

400,000,000 term loan facility and made between, amongst others, the Borrower, the
Agent and the Original Lenders, ("the Facility Agreement").

This Agreement is supplemental to the Facility Agreement, and the Facility
Agreement and this Agreement are to be read and construed as a single Agreement.

In this Agreement, terms used but not otherwise defined herein shall have the
meanings ascribed to them in the Facility Agreement.

ADDITIONAL FINANCING
With effect from the Effective Date:

(a) the Commitments under the Facility Agreement will be increased in respect of
each Additional Financing Lender to the amount set out in the table contained in



2.2

3.2

3.3

paragraph (j) of clause 3.3 (Amendments to the Facility Agreement) below (the
"Additional Financing Commitments");

(b) the Additional Financing Commitments will be assumed by the Additional
Financing Lenders;

(c) the Borrower and each Additional Financing Lender shall assume obligations
towards one another and/or acquire rights against one another as the Borrower
and each Additional Financing Lender would have assumed and/or acquired had
each Additional Financing Lender been an Original Lender in respect of the
Additional Financing Commitments which it is to assume;

(d) each Additional Financing Lender and each of the other Finance Parties shall
assume obligations towards one another and acquire rights against one another
as each Additional Financing Lender and those Finance Parties would have
assumed and/or acquired had each Additional Financing Lender been an
Original Lender in respect of the Additional Financing Commitments which it is to
assume; and

(e) the Commitments of the other Original Lenders shall continue in full force and
effect.

By entering into this Agreement each Additional Financing Lender shows its
willingness to assume and does (with effect from the Effective Date) assume all the
obligations of a Lender corresponding to the Additional Financing Commitments
which it is to assume, as if it had been an Original Lender in respect of those
Additional Financing Commitments.

AMENDMENTS TO THE FACILITY AGREEMENT
Effective Date

The amendments set out in this Agreement will take effect on and from the date on
which the Agent notifies the Borrower that all the conditions precedent listed in
Schedule 1 have been fulfilled to its satisfaction (acting on the instructions of all
Lenders and MIGA) (the "Effective Date"). If the Effective Date does not occur
within 60 days of the date of this Agreement (or such later date agreed by the Agent)
the amendments will not take effect.

Acceptance

The Agent (acting on behalf of the requisite Lenders in accordance with clause 32.1
(Required Consents)) of the Facility Agreement confirms the consent of the requisite
Lenders to the increase of the Commitments in accordance with clause 2 (Additional
Financing) and to the amendments to the Facility Agreement in accordance with this
clause 3.3 (Amendments to the Facility Agreement) by countersigning this
Agreement.

Amendments to the Facility Agreement
On and from the Effective Date, the Facility Agreement is amended as follows:

(@) on the front page, the words "€400,000,000" are deleted and replaced with the
words "€500,000,000"

(b) in clause 1.1, a new definition of "Additional MIGA Premium" is included as
follows:

"™Additional MIGA Premium" means the insurance premium payable by the
Borrower in euros to MIGA in respect of an amendment to the MIGA Guarantee as
evidenced by the notice to be sent by MIGA™,



(c) in clause 1.1, a new definition of "Amendment Letter" is inserted immediately
after the existing definition of "Affiliate" as follows:

"™Amendment Letter" means the document entitled 'Amendment Agreement
relating to the EUR 400,000,000 MIGA Facility Agreement' dated 21 March 2023;"

(d) in clause 1.1, the definition of "Fee Letter" is amended by adding immediately
after the words "in clause 11 (Fees)" the following words:

"and any letter or letters dated on or about the date of the Amendment Letter setting
out any of the fees referred to in clause 5 (Fees) of the Amendment Letter";

(e) in clause 1.1, the definition of "MIGA Guarantee" is amended by adding
immediately before the words "(acting on the instructions of all Lenders") the
following words:

"(as may be amended from time to time)";

(H in clause 1.1, the definition of "MIGA Premium" is amended by adding
immediately after the words "insurance premium payable by the Borrower in
euros" the following words:

"(including any Additional MIGA Premium)";

(9) in clause 1.1, the definition of "Total Commitments" is amended by adding
immediately after the word "Agreement” the following words:

" and as increased to EUR 500,000,000 in accordance with the Amendment Letter";
and

(h) in paragraph (a) of clause 7.1, the words "EUR 20,000,000 are deleted and
replaced with the words "EUR 25,000,000";

(i) paragraph (b) of clause 11.4 is amended by adding immediately after the words
"the first Utilisation Date." the following words:

"For the avoidance of doubt, in respect of this clause 11.4(b) and the payment
obligations in (i) and (i), the MIGA Premium does not include the Additional MIGA
Premium, and any Additional MIGA Premium is payable in accordance with
paragraph 3(a) of Schedule 1 (Conditions Precedent) of the Amendment Letter.";

()) Schedule 1 is deleted and replaced with the following:
"SCHEDULE 1
The Original Parties
THE ORIGINAL LENDERS

Name of Original Lender Commitment Commitment after
(EUR) increase (EUR)

Banco Santander, S.A. /0,000,000 96,630,434.78

CaxaBank, S.A. 50,000,000 62,500,000

Credit Agricole Corporate and | 70,000,000 96,630,434.78

Investment Bank

JPMorgan Chase Bank, N.A, [ 90,000,000 124,239,130.44

London Branch

Raiffeisen Bank International AG 70,000,000 70,000,000

UBS Switzerland AG 50,000,000 50,000,000




6.2

6.3
6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

For the avoidance of doubt, in respect of each Additional Financing Lender, on and
from the Effective Date, its Commitment will be the amount set opposite its nhame

under the heading "Commitment after increase (EUR)".
REPRESENTATIONS AND CONFIRMATIONS

The Borrower makes each of the Repeating Representations to each Finance Party
and each Additional Financing Lender on the date of this Agreement, the date this
Agreement is countersigned by the Agent, and the Effective Date:

(&) by reference to the facts and circumstances then existing; and

(b) on the basis that references in the Repeating Representations to the Finance
Documents and to the Transaction Documents include this Agreement,

and acknowledges that the Agent has entered into this Agreement and has agreed to
the amendment effected by this Agreement in full reliance on those representations
and warranties.

FEES

The Borrower shall pay to the Agent a fee in the amount and at the times agreed in a
Fee Letter for the account of the each entity duly specified in that Fee Letter.

MISCELLANEOUS

Except as varied by the terms of this Agreement, the Facility Agreement and the
other Finance Documents will remain in full force and effect. The Borrower
reconfirms all of its obligations under the Facility Agreement (as amended by this
Agreement) and under the other Finance Documents.

Any reference in the Finance Documents to the Facility Agreement or to any
provision of the Facility Agreement will be construed as a reference to the Facility
Agreement, or that provision, as amended by this Agreement.

This Agreement is a Finance Document.

The Borrower shall promptly pay to the Agent the amount of all costs and expenses
reasonably incurred by it (including legal fees, subject to pre-agreed caps and the
assumptions applicable thereto) in connection with the negotiation, preparation,
printing, execution and perfection of this Agreement and all documents referred to in
this agreement.

If, at any time, any provision of this Agreement is or becomes invalid, illegal or
unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction, neither the legality,
validity or enforceability of the remaining provisions nor the legality, validity or
enforceability of such provision under the law of any other jurisdiction will in any way
be affected or impaired.

This Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the
same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this
Agreement.

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection
with it are governed by English law.

Clause 39 (Arbitration), clause 40 (Jurisdiction) and clause 41 (Service of Process) of
the Facility Agreement applies to this Agreement as if set out in full with all necessary
consequential changes to clause references, references to parties and references to
applicable documents.



SCHEDULE 1
Conditions Precedent
BORROWER AUTHORISATIONS

(@) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations, including the law
on ratification of this Agreement together with evidence satisfactory to the Agent
that such law has been published in the Official Gazette of the Republic of
Serbia and has become effective.

(b) A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this
Agreement has been duly reported to the NBS.

(c) A certificate of an authorised signatory of the Borrower:

(i) certifying that each copy document specified in this schedule is correct,
complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of
this Agreement; and

(i) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not
cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or
the Republic of Serbia to be breached.

FINANCE DOCUMENTS
(&) An original, duly executed by all parties to it of this Agreement.
(b) An original, duly executed by all parties to it of each Fee Letter.

(c) Evidence that each of this Agreement and the amendment agreement in relation
to the MIGA Guarantee has been duly authorised, executed and delivered by
each party thereto and is in full force and effect, including the certified copy of a
decision of the Government of the Republic of Serbia: (i) approving the
borrowing by the Borrower under this Agreement; (ii) authorizing the Minister of
Finance of the Republic of Serbia to execute this Agreement on behalf of the
Republic of Serbia, with, if applicable, evidence that any stamp taxes have been
duly paid in relation to each such document and that each such document has
been registered with the appropriate authorities in the Republic of Serbia.

(d) A certified Serbian translation of this Agreement.
MIGA GUARANTEE

Evidence that:

(@) the Additional MIGA Premium has been paid; and

(b) the amendment agreement in relation to the MIGA Guarantee to take account of
this Agreement shall have been duly executed by the parties thereto and shall
be in full force and effect.

LEGAL OPINIONS

Each of the following legal opinions in form and substance satisfactory to the Finance
Parties:

(@) a legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Agent in England, in the
form and substance acceptable to MIGA and the Agent and distributed to, and
capable of being relied on by, the Original Lenders and MIGA;

(b) a legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Agent in the Republic of
Serbia, in the form and substance acceptable to MIGA and the Agent and
distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders and MIGA,;



(c) a legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia in the form
and substance acceptable to MIGA and the Agent and distributed to, and
capable of being relied on by, the Original Lenders and MIGA; and

(d) any other legal opinion requested by any Finance Party or the Additional
Financing Lenders.

OTHER DOCUMENTS AND EVIDENCE

(@) Evidence that all fees, costs and expenses (including the fees payable in
accordance with clause 5 (Fees) of this Agreement and the fees payable to
MIGA) due and payable by the Borrower in respect of this Agreement and the
amendment agreement relating to the MIGA Guarantee have been paid in full
(or will be paid from the proceeds of the first Loan occurring after the Effective
Date (except in respect of any fees payable to MIGA, including the Additional
MIGA Premium, each of which has been paid in full)).

(b) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance
which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the
Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the
transactions contemplated by this Agreement or the validity and enforceability of
this Agreement.

(c) Any document or action required in relation to the issuance of the legal opinions
referred to in paragraph 4 above.



SIGNATURES
THE BORROWER
Signed by:

SERBIA as Borrower represented by the
government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of
Finance

)
)
for and on behalf of THE REPUBLIC OF )
)

CONTACT DETAILS

Address: 20, Kneza Milosa Street
11000 Belgrade

Fax: (381-11) 3618-961

Attention:
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THE ADDITIONAL FINANCING LENDERS
Signed by:

for and on behalf of JPMORGAN CHASE
BANK, N.A., LONDON BRANCH as
Additional Financing Lender

~— ~— ~—

Ayotunde Lemo

Vice President

CONTACT DETAILS
Address: JPMorgan Chase Bank, N.A.,

London Branch

25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP

United Kingdom

Phone: +44 20 7742 7120 / +44 20 7742
5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com

richard.s.wilkins @jpmorgan.com

Attention: Ayotunde Lemo / Richard
Wilkins


mailto:ayotunde.lemo@jpmorgan.com
mailto:richard.s.wilkins@jpmorgan.com
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Signed by:

for and on behalf of BANCO SANTANDER,

S.A. as Additional Financing Lender
Jose Luis Vicent Rodriguez

)
)
)
)

Executive Director
CONTACT DETAILS

Address: Cuidad Financiera
Av. de Cantabria s/n
Edificio Marisma - 2nd floor

28660 Boadilla del Monte - Spain

Phone: +034 912 892 238 / +034 657 491 608

Email: ExportFinanceBO@gruposantander.com

Attention: Ignacio del Polzo / Andra Maria Lapadatu / Remedios Cantalapiedra
ignacio.delpozo@santander.us / a.lapadatu@gruposantander.com /

rcantalapiedra@gruposantander.com /

Natalia San Miguel Agudo

Vicepresident


mailto:ExportFinanceBO@gruposantander.com
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Signed by:

for and on behalf of CAIXABANK, S.A.
as Additional Financing Lender

)
)
)
)
CONTACT DETAILS
Address: P°. de la Castellana 189,

Planta 8, 28046 - Madrid

Phone: +34 616 026 516 / +34 660 146
816

Email: jccalle@caixabank.com /

Juan Carlos Calle Francisco Gil Mesino

fail@caixabank.com Llorente

Attention: Juan Carlos Calle Llorente / . . Associate
Executive Director

Francisco Gil Mesino


mailto:jccalle@caixabank.com
mailto:fgil@caixabank.com

Signed by:

for and on behalf of CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT
BANK as Additional Financing Lender

CONTACT DETAILS
Address: 2 place des Etats-Unis

CS 70052, 92547 Montrouge
Cedex

France

Phone: + 33157872294 /
+ 33157871551/ + 33157870622

Email: corinne.cancel@ca-cib.com,

axel.ranque@ca-cib.com,

marianne.nourigat@ca-cib.com,

ITB_MO_EXPORT_FINANCE @ca-
cib.com

Attention: Corinne  Cancel, Axel
Ranque,

Marianne Nourigat

~— ~— ~—r
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Marie Fewre Karine LEGERET
Managing Director

Head of Products Structuring & Asset
Management

Export Finance


mailto:corinne.cancel@ca-cib.com
mailto:axel.ranque@ca-cib.com
mailto:marianne.nourigat@ca-cib.com
mailto:ITB_MO_EXPORT_FINANCE@ca-cib.com
mailto:ITB_MO_EXPORT_FINANCE@ca-cib.com

THE AGENT
Signed by:

Position: Authorised Signatory

for and on behalf of J.P. MORGAN SE as
Agent

CONTACT DETAILS

Address: J. P. Morgan SE
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main

Germany

Copy to: Global Trade - Product
Solutions

Delivery (Export Finance)

JPMorgan Chase Bank, N.A.,
London

Branch

25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP

United Kingdom

Phone: +4402034934168 / +44 20
71344029

Email: romina.coates @jpmorgan.com

Raj.subba@jpmorgan.com

tsd.export.finance.emea@jpmchase.com

Attention: Romina Coates / Raj Subba

14


mailto:romina.coates@jpmorgan.com
mailto:Raj.subba@jpmorgan.com
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yroeop o USMEHAMA 1 1ONNYHAMA KOJ#X CE OQHOCU HA MUTAYITOBOP
O KPEAUTY Y U3HOCY OO 400.000.000 EBPA, O 10. AELLEMBPA 2021.
rOanNHE NSMEBY PENMYBIIMKE CPBUJE KOJY 3ACTYTIA BJTAOA PENYBJTIMKE
CPBUJE, TIOCTYNAJYRU TIPEKO MUHUCTAPCTBA ®WNHAHCUJA KAO
SAIMOIMPUMUA U J.P. MORGAN AG KAO ArEHTOM M JPMORGAN CHASE
BANK, N.A., LONDON BRANCH KAO MNPBOBUTHUM MAHOATHAM BOAEHRNM
APAH)XXEPOM N CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK,
RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG W SANTANDER BANK N.A. KAO
MAHOATHAM BOAERMM APAHXEPUMA W CAIXABANK, S.A. N UBS
SWITZERLAND AG KAO BOOERNM APAHXEPVMA U BANCO SANTANDER,
S.A, CAIXABANK, S.A., CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT
BANK, JPMORGAN CHASE BANK, N.A.,, LONDON BRANCH, RAIFFEISEN BANK
INTERNATIONAL AG W UBS SWITZERLAND AG KAO TIPBOBUTHUM
SAJMOJABLIMMA, KOJW CE OOHOCKU HA HEOBE3BEBHEHM 3AJAM Y LINIbY
OPNHAHCUPAA OOPEBEHUX TPABEBUHCKUX YCIYTA O CTPAHE
BECHTEL ENKA UK LIMITED, KOJW MOCIYJE ¥ CPBUJN MPEKO BECHTEL
ENKA UK LIMITED OI'PAHAK BEOI'PAL 3A MNMOTPEBE MNMPUBPEAHOI APYLWITBA
,KOPNOOPU CPBWJE” [O.0.0. BEOIPA0 Y BE3M CA WM3IPAOHOM
NHOPACTPYKTYPHOIT KOPUOOPA AYTOINYTA E-761 OEOHWLUE TMOJATE-
MNPEJBNHA (MOPABCKN KOPUOOP)

OBaj YroBop 0 usmeHama n gonyHama (y garbem TekCTy: ,YroBop” ) aTupaH je Ha
21. mapt 2023. rogvHe 1 3aKIiby4yeH je umehy:

(A) PENYBNIMKE CPBWUJE «ojy npeactaerba Bnagpa Penybrunke Cpbuje

aenyjyhn npeko n nytem MuHucTapcTBa ¢wmHaHCHja, Kao 3ajmonpumua (y
Aarbem TekcTy ,3ajmonpumay’ );

(B) J.P. MORGAN SE (y npetxogHom Ha3suy JP Morgan AG) eBponckor jaBHor
npegy3eha (Societas Europaea) ocHoBaHor y ckragy ca Ypenbom Caseta
(EC) 6p. 2157/2001, og 8. oktobpa 2001. roanHe, o CTaTyTy 3a eBporncke
komnanuje (SE), ca ceguwwreM Ha agpecu Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310
OpaHkdypT Ha Majun, Hemauka, u pernctpoBaHe y PerncTtpy komnaHuja b
(Handelsregister B) npu nokanHom cyay (Amtsgericht) y ®paHkdypTy Ha
Majun nog matmdHum 6pojem HRB 126056, kao areHTa (y Aarbem TeKCTy
LJAreHT’ );

©) JPMORGAN CHASE BANK, N.A, LONDON BRANCH, BANCO
SANTANDER, S.A, CAIXABANK, S.A. u CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK kao 3ajMogaBaua 3a gonaTHo
dmHaHCcupare (y garbemM TeKCTy nojeavHadHo ,3ajmopaBal 3a AoAaTHoO
¢ mnHaHcupamwe” |, 1 3ajegHo ,3ajMoaaBum 3a AoaaTtHo PUHaAHCUpare” );

1. yBO[A

1.1 Mo3nBamo ce Ha YroBop o kpeauty oa 10. aeuembpa 2021. roguHe Kojum je
opobpeH 3ajam y usHocy oo 400.000.000 eBpa, 3akrbyyeH nsmehy, namehy
octanux, 3ajmonpumua, AreHta u [MpBOOGUTHWMX 3ajMogaBaua (y garbem
TeKcTy ,YroBop o Kpeauty’ ).

1.2 OBaj YroBop je gonyHa YroBopa O KpeguTy, a YroBop O KpeguTy U OBaj
YroBop Tpeba untatu n TymaumTu Kao jeaaH yroop.

1.3 Y 0BOM YroBopy, TEPMUHM KOjU CE€ KOPUCTE a HUCY Apyravnje aedmHucaHn
nmahe 3Hayera Koja Cy UM npunucaHa y YroBopy O Kpegury.

2. OOOATHO ® UHAHCUPAHE

2.1 Ca pejctBom o [latyma cTynawa Ha cHary:



2.2

3.2

3.3
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(&) obaBese no Yrosopy o kpeauty he 6utn nosehaHe y ogqHoOCy Ha cBakor
3ajvogaBua 3a godaTHO (mMHaHcupawe A0 WM3HOCa HaBedeHor Yy
Tabenn cagpxaHoj y ctasy (j) knaysyne 3.3 (MiameHe n pgonyHe
YroBopa o0 kpeauTy) ucnog (y Aarbem TEKCTY ,AHraxoBaHa cpeacrsa
3a gopatHo pMHaHCUpawe” );

(b)  AnHraxoBaHa cpefncTBa 3a gogaTHO mHaHcupakwe he ob6e3beguTu
3ajmogaBuM 3a 4oAaTHO MHAHCUPaHsE;

(c) Bajwonpumay n cBakvu 3ajMogaBal, 3a AoAaTHO gMHaHcupane he
npeysetn obasese jeoHu npema Apyruma u/urm ctehu npasa jegHu
nNpoTMB ApyrMx kao wro 6u 3ajMonpumal, 1 cBaku 3ajmogasay, 3a
AodaTtHO  (bvHaHcupakwe npey3enu wunu CTeknu Ja je CBaku
3ajmMogaBal, 3a gogaTtHo gmHaHcupane 6vo NpeobutHn 3ajmogasaly
y norneagy AHraxoBaHWX CpeAcTaBa 3a Ao4aTHO (MHaHCUpawe Koje
Tpeba ga npeysme.

(d) cBakm 3ajmopgasay 3a godaTHO (PMHAHCUpawe U CBaka of Apyrux
®uHaHcujcknx CTtpaHa he npeysetn obasese jeaHu npema gpyruma u
cTehun npaBa jeaHu NpoTMB ApyrMx Kao wro 6u ceakmn 3ajMogasal, 3a
AoaatHoO mMHaHcuparwe K Te duHaHcujcke cTpaHe npeyseny u/mnm
CTEeKMM Oa je cBakum 3ajmogaBal 3a AoAaTtHO dmHaHcupawe 6uo
MpBoGUTHM 3ajmogaBal y nornegy AHraxoBaHMX CpeacTaBa 3a
AofaTHo ovHaHcupare Koje Tpeba ga npeysme; u

(e) AwdraxoBaHa cpegctBa ocTtanmx [MpBobutHmx 3ajmogaBaua he
HacTaBuTu ga 6yay y nyHoj cCHasu u OejcTBy.

3akrbyyereM OBOr YroBopa cBaku 3ajmMogaBsal, 3a JoAaTHO (hMHaHCcuparse
nokasyje CBOjy CNpeMHOCT Ada npeysme u npeysmma (ca gejctsom og datyma
CcTynawa Ha cHary) cBe obaBese 3ajmoaaBLa Koje ofaroBapajy AHraXxoBaHum
CpeAcTBMMa 3a JofaTHO dMHaHcUpane Koje Tpeba aa npeysme, kao aa je
6o MNpBobuTHM 3ajmoaaBal y cknagy ca TuM AHraxxoBaHVM CpeacTBMMa 3a
fopatHo hmHaHcuparse.

M3MEHE U JOMNYHE YTOBOPA O KPEOUTY
Oatym ctynawba Ha cHary

M3meHe n gonyHe HaBegeHe y OBOM YTOBOpY CTyMnajy Ha cCHary Ha v o,
Aatyma kaga AreHT obaeBecTu 3ajmonpumua ga Ccy CBUM NPeaycrioBu
HasegeHn y [lpurnory 1 wucnyweHW, Ha HeMy 3apoBorbaBajynv HayuvH
(noctynajyhm no ynytctBuma ceux 3ajmogaBaua u MATA-e) (y pgarbem
TekcTy JaTtym ctynawa Ha cHary” ). Ykonmko [JaTym cTynawa Ha cHary He
HacTynu y poky oa 60 gaHa og gaTtyma oBor YroBopa (MM OHOr KacHujer
AaTtyma Koju AreHT JoroBopu), UsMeHe 1 JonyHe Hehe CTynuTu Ha cHary.

MpuxBaTawe

AreHT (koju genyje y ume 3ajMogaBaLa KojU BpLle YCTynawe Unv npeHoc y
cknagy ca knaysynom 32.1 (O6aBe3Ha omobperba)) YroBopa O Kpeauty
notephyje carmacHocT 3ajvofaBaua Koju BpLle ycTynawe WUnvM npeHoc 3a
nosehawe AHraxoBaHVX cpefactaBa Yy ckragy ca knaysyrnom 2 (JopaTHo
dwmHaHcKpare) 1 3a nsmeHe 1 gonyHe YroBopa O KpeauTy y cKragy ca OBOM
knayayrom 3.3 (M3meHe n gonyHe YroBopa o KpeauTy) noTnmcuBakeM OBOr
Yrosopa.

U3meHe u ponyHe YroBopa o kpeauty

Ha n og gaTtyma cTynatba Ha cHary, YroBop o KpeauTy ce Mehsa Ha criegehu
HaYUH:



(@)
(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

(9)

(h)

(i

()
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Ha HacnosHoj cTpaHu peun ,400.000.000 EYP” ce 6puLly n 3ametbyjy
peyuma ,500.000.000 EYP” ;

y knaysymm 1.1, HoBa gedwmHuumvja ,JlopatHe MUTA lMpemuje” je
YKIby4YeHa Kao LUTO crieau:

~oaatHa MUTA Tpemuja’ o3HayaBa npemujy ocurypaksa Kojy
3ajmonpumay, nrnaha MUTA-u y eBpuma y nornegy uameHe MUTA
rapaHuvje o 4emy he cBegountn obaBewrterwe koje he MUTA
nocrnaTtu’;

y knaysynm 1.1, HoBa pgedwmHuuuvja ,llucmMo o wuameHama wm
ponyHama” pgofaje ce ogmMax wm3a noctojehe  gedwmHuumje
,[10APYKHULA", Kao LWTO crnegw:

,[INCMO O u3MeHamMa W paonyHama” oO3Ha4yaBa [OKYMEHT noAa
HacroBOM ,YTOBOp O U3MeHama 1 JonyHama Koju ce ogHocy Ha MUTA
Yrosop o0 kpeguty y u3Hocy o 400.000.000 EYP” gatupaH Ha 21.
mapT 2023. roauHe;”

y knaysyrm 1.1, gedwHuumja ,liucmo o HakHagama” wMena ce
AogaBaweM, ogmMax HakoH peun m3 Knaysyne 11 (HakHage)” ,
crnenehux peyn:

., CBaKO MMCMO UM NUCMa AaTtupaHa Ha urv oko gatyma lMucma o
n3MeHama un gonyHama Koje HaBoge Ourio Kojy o4 HakHaga HaBedeHuX
y knaysyrmm 5 (HakHage) Nucma o nameHama n gonyHama” ;

y knaysynm 1.1, pgedwHuumja ,MUICA T[apaHumja” mewa ce
AogaBakeM  HerocpedHo — ucnped  peun  (noctynajyhm  no
MHCTPYKLUMjama cBuX 3ajMofaBaua)” cnegehux peyu:

»(KOja c BpeMeHa Ha BpeMe Moxe 6UTn nsmerweHa n gonykweHa)” ;

y knay3ynm 1.1, pedmHunumja ,MUI A MNMpemuja” merwa ce fogaBarem
ogMax HakOH peyu ,fpemujy ocurypamwa Kojy 3ajMonpumar, nnaha
MNIA-n y eBpuma” crnegehux peyu:

»(YKrby4yjyhin 6uno kojy doaatHy MATA MNpemujy)” ;
y knaysyrm 1.1 gedwmHuumja ,YKynHa aHraxoBaHa cpefictBa’ Memsa
ce AofdaBareM ogmax u3a peum ,Yroopa” criegehux peyu:

.M Koja cy nosehaHa Ha usHoc og 500.000.000 eBpa y cknagy ca
Mucmom o uameHama u gonyHama”; 1

y ctaBy (a) knay3syne 7.1, peun ,20.000.000 eBpa” 6Gpuwy ce u
Memsajy pevmma ,,25.000.000 eBpa” ;

ctaB (b) knay3syne 11.4 mewa ce gopaBareM OAMAX HAKOH peyn
,NpBu Jatym kopuwherwa cpegcrtaBa’ criegehmx peyu:

.Y uurby usberaBawa Cymme, y nornegy ose knaysyne 11.4(b) u
o6asese nnahawa u3 (i) n (i), MAIA npemnja He ykrbydyje nogatHy
MAUTA npemujy, n 6uno koja gogatHa MUIA npemuja je nnatuea y
cknagy ca ctasom 3(a) Mpunora 1 (Mpegycnoswn) MNMucma o nameHama
n gonyHama.” ;

Mpunor 1 6puie ce 1 Mmewa crieaehmm:
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,»MPUNOT 1
NMpBOOUTHE cTpaHe
NMPBOBUTHU 3AJMOOABLIU

Nme npBOOUTHOT | AHraxxoBaHa AHraxoBaHa cpepgcTBa
3ajmopnaBua cpeacma (EYP) HakoH noBehawa (EYP)
Banco Santander, S.A. 70.000.000 96.630.434,78
CaixaBank, S.A. 50.000.000 62.500.000

Credit Agricole Corporate | 70.000.000 96.630.434,78

and Investment Bank

JPMorgan Chase Bank, | 90.000.000 124.239.130,44

N.A., London Branch

Raiffeisen Bank International | 70.000.000 '70.000.000

AG

UBS Switzerland AG 50.000.000 50.000.000

6.2

Paou usberaBatba Cymme, Y nornedy cBakor 3ajMofaBLa 3a [Ao4aTHO
dvHaHcupare, Ha 1 of [aTyma cTynaka Ha CHary, HeroBa aHraxoBaHa
cpeactea he GMTM M3HOC HaBedeH HAaCcyMpOT H.EroBOr MMeHa ucnoa

” o n

HacnoBa ,AHraxoBaHa cpefcTBa HakoH nosehawa (EYP)” .
M3JABE U NOTBPAOE

3ajmonpumay, gaje ceaky of M3jaBa Koje ce noHaBsrbajy, cBakoj PUHAHCHCKO)
CTpaHn u ceakoMm 3ajMoaBuUy 3a AOAATHO MHaHCMpawe Ha AaTyM OBOr
YroBopa, Ha gaTtyM Kaga je AreHT noTtnucao osaj YroBop M Ha [aTtym
CTynaka Ha cHary:

(&) nosmBameM Ha YMH-EHMLIE M OKOSIHOCTU KOje Cy Tafa nocTtojarne; n

(b) Ha ocHoBy TOra WTO nosueakwa y M3jaBama Koje ce NoHaBIbajy, Ha
durHaHCKHjcKe OOKYMEHTE U Ha [JoKyMeHTa O TpaHCaKuMju YKIby4yjy U
OBaj YroBop,

n notephyje Aa je AreHT CTynuo y OBaj YroBop WM MpuUcTao Ha U3MEHe U
AOMyHe U3BpLUEHE OBMM YTOoBOPOM oOcriawajyhu ce y MNOTnyHOCTU Ha Te
usjase 1 rapaHuuje.

HAKHALE

3ajmonpumay, he nnatutu AreHTy HakHagy Yy W3HOCY W Yy BPEMEHCKUM
pokoBMMa pforoBopeHum Yy [lMcMy O HakHagama 3a padyH cybjekTa
HasHa4yeHor y TaksoMm [ucmy o HakHagama.

PA3SHO

Ocum ako Huje gpyraduvje gedmHMCaHO ycrioBuma oBor YroBopa, YroBop o
Kpeauty n gpyra ®duHaHcujcka AOKyMeHTa he octatu y MNyHOj CHa3n u
aejcty. 3ajmonpumal, NoHOBO noTeBplhyje cBe cBoje obaBe3e Mo YroBopy O
Kpeauty (Kako je wu3MerweHO OBUM YroBOpoM) W npema gpyrum
DrHaAHCUCKUM LOKYMEHTUMA.

CBako nosvBawe y PrHAHCUJCKMM LOKYMEHTMMA Ha YTOBOP O KPEAUTY Uiu
Ha 6uno kojy ogpenby YroBopa o kpeguty, TymMaduhe ce kao no3uBare Ha
YroBop 0 KpeauTy, unn Ha Ty ogpeaby, Kako je M3MeHEeHO U [OMNyHEHO OBUM
YTrOBOPOM.




6.3
6.4

6.5

6.6

6.7

6.8
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OBaj YroBop je ®uHaHcHjcku [JoKyMeHT.

3ajmonpumay, he ogmax nnatutn AreHTy M3HOC CBMX TPOLLKOBA M muagaTtaka
Koju cy 3a Hera pas3yMHO HacTarm (ykibyyyjyhu npaBHE TpPOLLKOBE,
NoasIoKHO yHanpes 4OroBOPEHNM OrpaHu4erMMa u NpeTnocTaBkama Koje ce
Ha HUX NPUMEHYjY) Y BE3M Ca MNperoBopuma, MpUNpeMOM, LUTamnaHeM,
M3BpLEHEM U YycaBplUiaBakeM OBOr YroBopa W CBUX [dOKymeHaTa
HaBegeHNX Y OBOM YroBopy.

Ako, y 6uno Kom TpeHyTKy, 6uno koja ogpenda osor Yrosopa Oyge wnu
noctaHe HeBaxeha, HE3aKOHWTA WM HeEMpUMEHIbLMBA Y BMNO KOM norneay
npema ©Owuno KoM 3akoHy Ouno Koje HaanexHOCTW, HU  3aKOHUTOCT,
BanMOHOCT WM MPUMEHIBMBOCT MpeocTanvx ogpendw, HUTU 3aKOHUTOCT,
BarbaHOCT WM NPUMEHIbLUBOCT TakBe oapenbe no 3akoHy 6uno koje apyre
HagnexHocTn Hehe Ha BUNo Koju HaYNH BUTK NOrofeHN UM HapyLLEHW.

OBaj YroBop Moxe 6uTK notnucaH y 6uno kom 6pojy npumepaka, wro he
MMaTnm UCTO [ejCTBO Kao [a Cy MOTNUCUM CTaBIibEHUM Ha jefaH jedvHu
npumepak oBor Yrosopa.

Ha oBaj YroBop 1 cBe HeyroBopHe obaBese Koje NpoucTudy 13 oBor Yrosopa
UM cy ca k1M y Be3n, npumMmersneahe ce npaeo EHrnecke.

Knaysyna 39 (Apbutpaxa), knaysyna 40 (HagnexHocT) u knaysyna 41
(Ypyuere) YroBopa 0 KpeauTy ce npvMemyjy Ha oBaj YroBop Kao fa cy y
MOTAYHOCTU Y HEMy HaBedeHe Ca CBUM HEOMNXO4HUM MOCIeAUNYHUM
naMeHama pedepeHUM Knaysyne, pedepeHun cTpaHa M pedepeHUn Ha
NPUMEHIbUBA JOKYMEHTA.
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nPUNOr 1
Mpepycnosu
OBJTALLKEHA 3AJMOMPUMLA

(a) Tpuvmepumn cBMX peneBaHTHWMX 3aKoHa, mponuca w/wunu osnawhemra,
yKIiby4yjyhm 3akoH o noTeBphuvBary OBOI yroBopa 3aje4HOo ca 40Ka3oM,
3apgoBorbaBajyhmm 3a AreHTa, [a je TakaB 3akoH O6jaBfbeH Yy
,Cnyx6eHom rnmacHuky Peny6rnvke Cpbuje” n ga je CTynmo Ha cHary.

(b) Osepenn npumepak K3 obpasaua kao pfokas pa je Yroop
npaBoBpeMeHo aocTtaerbeH HBC;

(c) MoTtBpaa op cTpaHe oBnawheHor NOTNMCHMKa 3ajMonpyMua:

(1) Kojum ce notephyje Aa je cBaku nNpMMepak AOKYMEeHTa HaBedeH
y oBoMm [purory Ta4aH, KOMMfeTaH 1 y NoTNyHOCTM Ha CHa3un U
Baxehn Ha [daH KOjMu He HacTyna paHuje o patyma oOBoOr
YroBopa; n

(i)  kojum ce noTBphyje Aa 3agyvBake Y NyHOM U3HOCY MO OCHOBY
KpeaoutHor apaHxvaHa He 6w p[oseno [0 npekopadvera
3agyxvBara, rapaHToBaka UM CrnyHor numuta 3ajmonpumMua
HuTK Penybnunke Cpbuije.

®UNHAHCUJCKUN OOKYMEHTU
(@) OpwurnHan, Koju cy npaBOBpPEMEHO MoTnucane ceBe CTpaHe OBOor
Yrosopa.

(b) OpwuruHan, Koju cy npaBOBPEMEHO MOTNMCarne CBe CTpaHe CBakor
lMnucma o HakHapama.

(c) [Hokas ga cy oBaj YroBop v crnopasym O u3MeHama v fornyHama y Be3u
ca MUIA MapaHumjom NPonUCHO oaobpeHn, U3BPLLEHN Y UCTIOPYHEHU
Ol CTpaHe CBake CTpaHe Yy kMMa W [a Ccy Y NyHOj CHasu 1 aejcTBy,
yKIbydyjyhu 1 oBepeH npumMepak 3akrbydka Bnage Penybnuvke Cpbuje
kojum ce: (i) opobpaBa 3agyxmBawe Of CTpaHe 3ajmonpumMua no
OocHoBy oBor YroBopa; (i) oBnawhyje MWHUCTaApP dMHaHCKja
Peny6rmke Cpbuje ga notnuwe osaj YroBop y ume PenyGnuke
Cpbuje, ca, ako je nNpumeHMBO, JOKA30M Aa Cy CBe Takce ypegHo
nnaheHe 3a CBaku TakaB AOKYMEHT M [a je CBaku TakaB AOKYMEHT
perucTpoBaH Kof HagnexHux opraHa y Peny6rnuvuun Cpbuju.

(d)  OBepeHn NpeBOA OBOT YroBOpa Ha CPrCKM je3nK.
MUTATAPAHLIMJA

[okas pa:

(& je pomatHa MUTA Tpemuja nnaheHa; u

(b) je yroBop o mameHama wn gornyHama y Be3n ca MUTA [apaHuwmjom,
y3eBWN Yy 003np oOBaj YroBop, MNPONUCHO WM3BPLUEH Of CTpaHe
YroBOpHUX cTpaHa u aa he 6utn y nyHoj CHa3u n aejcTay.

NMPABHA MULWIBEHKLA

Ceako opf cregehnx MpaBHUMX MULWbEHA Yy OPMU U CaopXUHM
3a40BorbaBajynoj 3a cTpaHe KpeauTHOr apaHxMaHa:

(@) [lpaBHOo Muwrberwe Ashurst LLP, npaBHux caBeTHuWKa AreHTa y
EHrneckoj y doopmun n cagpxaja npuxsatrbmsux 3a MAT'A n AreHta u



(b)

(c)

(d)
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AocTtasrbeHo MpBobutHMM 3ajmogasumma 1 MUTA, 1 Ha Koje ce OHu
MOTY OCSIOHUTW;

MpaBHO Muwrbewse BDK Advokati, npaBHuWX caBeTHuKa AreHTa y
Peny6rmumn Cpbujn, y doopmun 1 cagpxaja npuxsatrbmsux 3a MUMA n
AreHTa n goctaBrbeHo [pBobuTHUM 3ajmogasumnma n MATA, n Ha Koje
Ce OHW MOTy OCIIOHUTY;

MpaBHO Muwrbewe MumHucTapctBa npasae Penybruvke Cpbuje, y
dopmun 1 cagpxaja npuxeatibusmx 3a MUA n AreHTa 1 JOCTaBibEHO
MpBobutHMM 3ajmogasumma n MUMA, n Ha Koje ce OHM Mory
OCJIOHUTY; U

Buno koje apyro npaBHO MULLIbEHE KOje Buro Koja CTpaHa kpeguTHor
apaHxMmaHa unm  3ajMogaBuM 3a 4o4aTHO  MHAHCMpawe, Mory
TpaxuTu.

APYITAOOKYMEHTA W OOKA3U

(@)

(b)

(€)

[oka3 pa cy cBe HakHage, TPOWKOBM W m3gaunm (yKrbydyjyhu wu
HakHage koje ce nnahajy y cknagy ca knaysynom 5 (HakHage) osor
YroBopa n HakHage koje ce nnahajy MUIA-n) koje cy pgocnene wm
nnatuee of cTpaHe 3ajMorpumua y cKrnagy ca OBUM YTOBOPOM U
CnopasymMoM O u3MeHama 1 gonyHama y ckragy ca Mura MapaHuwmjom,
y notnyHocTu nraheHe (unn he 6utn nnaheHe u3 cpeacrtasa nNpBoOr
Kopuwhera KpeguTHOr apaHXmMaHa HakoH [latyma cTynawa Ha cHary
(ocum y norneny 6uno koje HakHage nnatuse MUTA-u, ykrbydyjyhu
HopatHy MUTA npemujy, of Kojux je cBaka nnaheHa y NOTNyHOCTK)).

Mpumepak 6uno kojux apyrx Opgobperba wMnu Apyrvx AOKyMeHaTa,
MALWbEHa UM NoTBpaa Koje AreHT cmarpa  HeOMXO4HUM  Uiu
noxeroHMM (ako je o TomMe obasecTno 3ajmonpumua) y Be3n ca
3aK/byyMBakeM W U3BpLUEH-EM TpaHCakuuja npeasufeHnx OBUM
YroBopom unn BanvaHOCTU N U3BPLLHOCTU OBOr Y 0BOpa.

Bbuno Koju OOKYMEHT urM pagwy Koja ce 3axTeBa Yy Be3n ca
n3gaBarkem NpaBHUX MULLWIbEHA HAaBEAEHWX Y CTaBy 4 rope.
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NOTNUCHULN

3AJMOMNPUMAL|

MoTnucaHo oa CTpaHe:

3a n y ume PENYBJIUKE CPBUJE
kao 3ajmonpumua Kojy 3acTyna

N— N N N

Bnapa Penybnuke Cpbuie,
noctynajyhm npeko MwuHucTapcTBa
dmHaHcuKja

KOHTAKT NOAALIU
Appeca: KHesa Munowa 20

11000 Beorpag
dakc: (381-11) 3618-961
3a:
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3AJMOOABLIN 3A AOOATHO ®UHAHCUPAHKE
MNMotnucaHo of cTpaHe: )

)

3a n y nme JPMORGAN CHASE )
BANK, N.A.,, LONDON BRANCH kao

3ajmogasua 3a 4ogaTHO vHaHCHpaHe ) Ayotunde Lemo

MoTnpenceaHuk

KOHTAKT NOoAaALN
Agpeca: JPMorgan Chase Bank, N.A.,
London Branch

25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP

United Kingdom

TenedoH: +44 20 7742 7120 / +44 20 7742 5318
Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com

richard.s.wilkins @jpmorgan.com
3a: Ayotunde Lemo / Richard Wilkins



mailto:ayotunde.lemo@jpmorgan.com
mailto:richard.s.wilkins@jpmorgan.com
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MNMoTnucaHo of cTpaHe: )
)
3a u y ume BANCO SANTANDER, )
S.A. kao 3ajmMogaBua 3a [oAaTtHo )
(rHaHCHpatee Jose Luis Vicent Rodriguez Natalia San Miguel Agudo
M3BpLHU gupektop MompencenHuk

KOHTAKT NOAALIN

Apgpeca: Cuidad Financiera
Av. de Cantabria s/n
Edificio Marisma - 2nd floor
28660 Boadilla del Monte - Spain

TenedcoH: +034 912 892 238 / +034 657 491 608
Email: ExportFinanceBO @gruposantander.com
3a: Ignacio del Polzo / Andra Maria Lapadatu / Remedios Cantalapiedra

ignacio.delpozo@santander.us / a.lapadatu@gruposantander.com /
rcantalapiedra@gruposantander.com /


mailto:ExportFinanceBO@gruposantander.com
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MoTnucaHo of cTpaHe: )

)
3a n y nme CAIXABANK, S.A kao )
3ajmopgasua 3a AoaaTHo )
dmHaHcupane

KOHTAKT NOAALIN
Appeca: P°. de la Castellana 189,
Planta 8, 28046 - Madrid
TenedoH: +34 616 026 516 / +34 660 146 816
Email: jccalle@caixabank.com /
fail@caixabank.com

3a: Juan Carlos Calle Llorente /
Francisco Gil Mesino

Juan Carlos
Llorente

WN3BpLiHM aupekTop

Calle Francisco Gil Mesino

CTpy4YHu capagHuK


mailto:jccalle@caixabank.com
mailto:fgil@caixabank.com
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MNMotnucaHo of cTpaHe: )

3a u y wmve CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT )
BANK kao 3ajmogaBua 3a pJgogaTHoO

Marie Fewe
dmHaHcupame

KOHTAKT NOAALIN
Appeca: 2 place des Etats-Unis

CS 70052, 92547 Montrouge Cedex
France

/Tenecbou: + 33157872294 | + 33157871551

+ 33157870622

Email: corinne.cancel@ca-cib.com,

axel.ranque@ca-cib.com,

marianne.nourigat@ca-cib.com,
ITB MO EXPORT FINANCE@ca-cib.com

3a: Corinne Cancel, Axel Ranque,
Marianne Nourigat

Karine LEGERET
"eHepanHu JupekTop

Led operbewa 3a CTpyKTypupare
npounssoda U ynpasbakbe UMOBUHOM
3a n3B03 gmHaHcuja


mailto:corinne.cancel@ca-cib.com
mailto:axel.ranque@ca-cib.com
mailto:marianne.nourigat@ca-cib.com
mailto:ITB_MO_EXPORT_FINANCE@ca-cib.com
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ArEHT

MoTnncaHo of cTpaHe:

dyHkumja: OsnawheHn NOTNNCHUK

~— N N

3a n y nve J.P. MORGAN SE kao
AreHTa

KOHTAKT NOAALIU

Appeca: J. P. Morgan SE
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Konuja: Global Trade - Product Solutions
Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London
Branch

25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

TenedyoH: +4402034934168 / +44 20 71344029

Email: romina.coates @jpmorgan.com

Raj.subba@jpmorgan.com

tsd.export.finance.emea@jpmchase.com

3a: Romina Coates / Raj Subba


mailto:romina.coates@jpmorgan.com
mailto:Raj.subba@jpmorgan.com
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH CTyna Ha CHary OCMOr AdaHa o pfaHa o6jaBrbvBama Yy
,CnyxbeHom rmacHuky Penybnuke Cpbuje - MehyHapogHu yrosopu”.



	AMENDMENT AGREEMENT RELATING TO THE EUR 400,000,000 MIGA FACILITY AGREEMENT, DATED 10 DECEMBER 2021 BETWEEN REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY OF FINANCE AS BORROWER AND J.P. M...
	(A) REPUBLIC OF SERBIA represented by the Government of the Republic of Serbia acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the "Borrower");
	(B) J.P. MORGAN SE (formerly known as JP Morgan AG) a European public company (Societas Europaea) established under the Council Regulation (EC) No 2157/2001 of 8 October 2001 on the Statute for a European company (SE), with registered address at Taunu...
	(C) JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, BANCO SANTANDER, S.A., CAIXABANK, S.A. AND CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK as the additional financing lenders (each an "Additional Financing Lender" and together the "Additional Financing Le...
	1. INTRODUCTION
	1.1 We refer to a Facility Agreement dated 10 December 2021 creating a EUR 400,000,000 term loan facility and made between, amongst others, the Borrower, the Agent and the Original Lenders, ("the Facility Agreement").
	1.2 This Agreement is supplemental to the Facility Agreement, and the Facility Agreement and this Agreement are to be read and construed as a single Agreement.
	1.3 In this Agreement, terms used but not otherwise defined herein shall have the meanings ascribed to them in the Facility Agreement.

	2. ADDITIONAL FINANCING
	2.1 With effect from the Effective Date:
	(a) the Commitments under the Facility Agreement will be increased in respect of each Additional Financing Lender to the amount set out in the table contained in paragraph (j) of clause 3.3 (Amendments to the Facility Agreement) below (the "Additional...
	(b) the Additional Financing Commitments will be assumed by the Additional Financing Lenders;
	(c) the Borrower and each Additional Financing Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another as the Borrower and each Additional Financing Lender would have assumed and/or acquired had each Additional Fi...
	(d) each Additional Financing Lender and each of the other Finance Parties shall assume obligations towards one another and acquire rights against one another as each Additional Financing Lender and those Finance Parties would have assumed and/or acqu...
	(e) the Commitments of the other Original Lenders shall continue in full force and effect.

	2.2 By entering into this Agreement each Additional Financing Lender shows its willingness to assume and does (with effect from the Effective Date) assume all the obligations of a Lender corresponding to the Additional Financing Commitments which it i...

	3. AMENDMENTS to the facility agreement
	3.1 Effective Date
	The amendments set out in this Agreement will take effect on and from the date on which the Agent notifies the Borrower that all the conditions precedent listed in Schedule 1 have been fulfilled to its satisfaction (acting on the instructions of all L...
	3.2 Acceptance
	The Agent (acting on behalf of the requisite Lenders in accordance with clause 32.1 (Required Consents)) of the Facility Agreement confirms the consent of the requisite Lenders to the increase of the Commitments in accordance with clause 2 (Additional...
	3.3 Amendments to the Facility Agreement
	On and from the Effective Date, the Facility Agreement is amended as follows:
	(a) on the front page, the words "€400,000,000" are deleted and replaced with the words "€500,000,000";
	(b) in clause 1.1, a new definition of "Additional MIGA Premium" is included as follows:
	""Additional MIGA Premium" means the insurance premium payable by the Borrower in euros to MIGA in respect of an amendment to the MIGA Guarantee as evidenced by the notice to be sent by MIGA'",
	(c) in clause 1.1, a new definition of "Amendment Letter" is inserted immediately after the existing definition of "Affiliate" as follows:
	""Amendment Letter" means the document entitled 'Amendment Agreement relating to the EUR 400,000,000 MIGA Facility Agreement' dated 21 March 2023;"
	(d) in clause 1.1, the definition of "Fee Letter" is amended by adding immediately after the words "in clause 11 (Fees)" the following words:
	"and any letter or letters dated on or about the date of the Amendment Letter setting out any of the fees referred to in clause 5 (Fees) of the Amendment Letter";
	(e) in clause 1.1, the definition of "MIGA Guarantee" is amended by adding immediately before the words "(acting on the instructions of all Lenders") the following words:
	"(as may be amended from time to time)";
	(f) in clause 1.1, the definition of "MIGA Premium" is amended by adding immediately after the words "insurance premium payable by the Borrower in euros" the following words:
	"(including any Additional MIGA Premium)";
	(g) in clause 1.1, the definition of "Total Commitments" is amended by adding immediately after the word "Agreement" the following words:
	", and as increased to EUR 500,000,000 in accordance with the Amendment Letter"; and
	(h) in paragraph (a) of clause 7.1, the words "EUR 20,000,000" are deleted and replaced with the words "EUR 25,000,000";
	(i) paragraph (b) of clause 11.4 is amended by adding immediately after the words "the first Utilisation Date." the following words:
	"For the avoidance of doubt, in respect of this clause 11.4(b) and the payment obligations in (i) and (ii), the MIGA Premium does not include the Additional MIGA Premium, and any Additional MIGA Premium is payable in accordance with paragraph 3(a) of ...
	(j) Schedule 1 is deleted and replaced with the following:


	4. REPRESENTATIONS AND CONFIRMATIONS
	4.1 The Borrower makes each of the Repeating Representations to each Finance Party and each Additional Financing Lender on the date of this Agreement, the date this Agreement is countersigned by the Agent, and the Effective Date:
	(a) by reference to the facts and circumstances then existing; and
	(b) on the basis that references in the Repeating Representations to the Finance Documents and to the Transaction Documents include this Agreement,


	5. Fees
	6. MISCELLANEOUS
	6.1 Except as varied by the terms of this Agreement, the Facility Agreement and the other Finance Documents will remain in full force and effect. The Borrower reconfirms all of its obligations under the Facility Agreement (as amended by this Agreement...
	6.2 Any reference in the Finance Documents to the Facility Agreement or to any provision of the Facility Agreement will be construed as a reference to the Facility Agreement, or that provision, as amended by this Agreement.
	6.3 This Agreement is a Finance Document.
	6.4 The Borrower shall promptly pay to the Agent the amount of all costs and expenses reasonably incurred by it (including legal fees, subject to pre-agreed caps and the assumptions applicable thereto) in connection with the negotiation, preparation, ...
	6.5 If, at any time, any provision of this Agreement is or becomes invalid, illegal or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction, neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor the legality, valid...
	6.6 This Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Agreement.
	6.7 This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	6.8 Clause 39 (Arbitration), clause 40 (Jurisdiction) and clause 41 (Service of Process) of the Facility Agreement applies to this Agreement as if set out in full with all necessary consequential changes to clause references, references to parties and...
	Conditions Precedent

	1. borrower authorisations
	(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations, including the law on ratification of this Agreement together with evidence satisfactory to the Agent that such law has been published in the Official Gazette of the Republic of Serbia...
	(b) A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS.
	(c) A certificate of an authorised signatory of the Borrower:
	(i) certifying that each copy document specified in this schedule is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement; and
	(ii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be breached.


	2. finance documents
	(a) An original, duly executed by all parties to it of this Agreement.
	(b) An original, duly executed by all parties to it of each Fee Letter.
	(c) Evidence that each of this Agreement and the amendment agreement in relation to the MIGA Guarantee has been duly authorised, executed and delivered by each party thereto and is in full force and effect, including the certified copy of a decision o...
	(d) A certified Serbian translation of this Agreement.

	3. miga Guarantee
	(a) the Additional MIGA Premium has been paid; and
	(b) the amendment agreement in relation to the MIGA Guarantee to take account of this Agreement shall have been duly executed by the parties thereto and shall be in full force and effect.

	4. LEGAL OPINIONS
	(a) a legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Agent in England, in the form and substance acceptable to MIGA and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders and MIGA;
	(b) a legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Agent in the Republic of Serbia, in the form and substance acceptable to MIGA and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders and MIGA;
	(c) a legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia in the form and substance acceptable to MIGA and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders and MIGA; and
	(d) any other legal opinion requested by any Finance Party or the Additional Financing Lenders.

	5. other documents and evidence
	(a) Evidence that all fees, costs and expenses (including the fees payable in accordance with clause 5 (Fees) of this Agreement and the fees payable to MIGA) due and payable by the Borrower in respect of this Agreement and the amendment agreement rela...
	(b) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions co...
	(c) Any document or action required in relation to the issuance of the legal opinions referred to in paragraph 4 above.
	SIGNATURES

	(A) РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ коју представља Влада Републике Србије делујући преко и путем Министарства финансија, као зајмопримца (у даљем тексту „Зајмопримацˮ);
	(B) J.P. MORGAN SE (у претходном називу JP Morgan AG) европског јавног предузећа (Societas Europaea) основаног у складу са Уредбом Савета (EC) бр. 2157/2001, од 8. октобра 2001. године, о Статуту за европске компаније (SE), са седиштем на адреси Taunu...
	(C) JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, BANCO SANTANDER, S.A., CAIXABANK, S.A. и CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK као зајмодаваца за додатно финансирање (у даљем тексту појединачно „Зајмодавац за додатно финансирањеˮ, и заједно „Зај...
	1. УВОД
	1.1 Позивамо се на Уговор о кредиту од 10. децембра 2021. године којим је одобрен зајам у износу до 400.000.000 евра, закључен између, између осталих, Зајмопримца, Агента и Првобитних зајмодаваца (у даљем тексту „Уговор о кредитуˮ).
	1.2 Овај Уговор је допуна Уговора о кредиту, а Уговор о кредиту и овај Уговор треба читати и тумачити као један уговор.
	1.3 У овом Уговору, термини који се користе а нису другачије дефинисани имаће значења која су им приписана у Уговору о кредиту.

	2. ДОДАТНО ФИНАНСИРАЊЕ
	2.1 Са дејством од Датума ступања на снагу:
	(a) обавезе по Уговору о кредиту ће бити повећане у односу на сваког Зајмодавца за додатно финансирање до износа наведеног у табели садржаној у ставу (j) клаузуле 3.3 (Измене и допуне Уговора о кредиту) испод (у даљем тексту „Ангажована средства за до...
	(b) Ангажована средства за додатно финансирање ће обезбедити Зајмодавци за додатно финансирање;
	(c) Зајмопримац и сваки Зајмодавац за додатно финансирање ће преузети обавезе једни према другима и/или стећи права једни против других као што би Зајмопримац и сваки Зајмодавац за додатно финансирање преузели и/или стекли да је сваки Зајмодавац за до...
	(d) сваки Зајмодавац за додатно финансирање и свака од других Финансијских Страна ће преузети обавезе једни према другима и стећи права једни против других као што би сваки Зајмодавац за додатно финансирање и те Финансијске стране преузели и/или стекл...
	(e) Ангажована средства осталих Првобитних Зајмодаваца ће наставити да буду у пуној снази и дејству.

	2.2 Закључењем овог Уговора сваки Зајмодавац за додатно финансирање показује своју спремност да преузме и преузима (са дејством од Датума ступања на снагу) све обавезе Зајмодавца које одговарају Ангажованим средствима за додатно финансирање које треба...

	3. Измене И ДОПУНЕ Уговора о кредитУ
	3.1 Датум ступања на снагу
	Измене и допуне наведене у овом Уговору ступају на снагу на и од датума када Агент обавести Зајмопримца да су сви предуслови наведени у Прилогу 1 испуњени, на њему задовољавајући начин (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца и MИГА-е) (у даљем тек...
	3.2 Прихватање
	Агент (који делује у име Зајмодаваца који врше уступање или пренос у складу са клаузулом 32.1 (Обавезна одобрења)) Уговора о кредиту потврђује сагласност Зајмодаваца који врше уступање или пренос за повећање Ангажованих средстава у складу са клаузулом...
	3.3 Измене и допуне Уговора о кредиту
	На и од датума ступања на снагу, Уговор о кредиту се мења на следећи начин:
	(a) на насловној страни речи „400.000.000 ЕУРˮ се бришу и замењују речима „500.000.000 ЕУРˮ;
	(b) у клаузули 1.1, нова дефиниција „Додатне МИГА Премијеˮ је укључена као што следи:
	„„Додатна МИГА Премијаˮ означава премију осигурања коју Зајмопримац плаћа МИГА-и у еврима у погледу измене МИГА гаранције о чему ће сведочити обавештење које ће МИГА послати”;
	(c) у клаузули 1.1, нова дефиниција „Писмо о изменама и допунама” додаје се одмах иза постојеће дефиниције „Подружница”, као што следи:
	„Писмо о изменама и допунамаˮ означава документ под насловом „Уговор о изменама и допунама који се односи на МИГА Уговор о кредиту у износу од  400.000.000 ЕУР” датиран на 21. март 2023. године;ˮ
	(d) у клаузули 1.1, дефиниција „Писмо о накнадамаˮ мења се додавањем, одмах након речи „из Клаузуле 11 (Накнаде)ˮ, следећих речи:
	„и свако писмо или писма датирана на или око датума Писма о изменама и допунама које наводе било коју од накнада наведених у клаузули 5 (Накнаде) Писма о изменама и допунамаˮ;
	(e) у клаузули 1.1, дефиниција „МИГА Гаранција” мења се додавањем непосредно испред речи „(поступајући по инструкцијама свих зајмодаваца)ˮ следећих речи:
	„(која с времена на време може бити измењена и допуњена)ˮ;
	(f) у клаузули 1.1, дефиниција „МИГА Премија” мења се додавањем одмах након речи „премију осигурања коју Зајмопримац плаћа МИГА-и у еврима” следећих речи:
	„(укључујући било коју Додатну МИГА Премију)ˮ;
	(g) у клаузули 1.1 дефиниција „Укупна ангажована средстваˮ мења се додавањем одмах иза речи „Уговораˮ следећих речи:
	„и која су повећана на износ од 500.000.000 евра у складу са Писмом о изменама и допунама”; и
	(h) у ставу (а) клаузуле  7.1, речи  „20.000.000 евраˮ бришу се и мењају речима „25.000.000 евраˮ;
	(i) став (b) клаузуле 11.4 мења се додавањем одмах након речи „први Датум коришћења средстава” следећих речи:
	„У циљу избегавања сумње, у погледу ове клаузуле 11.4(b) и обавезе плаћања из (i) и (ii), МИГА премија не укључује додатну МИГА премију, и било која додатна МИГА премија је платива у складу са  ставом 3(a) Прилога 1 (Предуслови) Писма о изменама и доп...
	(j) Прилог 1 брише се и мења следећим:
	Ради избегавања сумње, у погледу сваког Зајмодавца за додатно финансирање, на и од Датума ступања на снагу, његова ангажована средства ће бити износ наведен насупрот његовог имена испод наслова „Ангажована средства након повећања (ЕУР)ˮ.ˮ


	4. изјаве и потврде
	4.1 Зајмопримац даје сваку од Изјава које се понављају, свакој Финансијској страни и сваком Зајмодавцу за додатно финансирање на датум овог Уговора, на датум када је Агент потписао овај Уговор и на Датум ступања на снагу:
	(a) позивањем на чињенице и околности које су тада постојале; и
	(b) на основу тога што позивања у Изјавама које се понављају, на Финансијске документе и на Документа о трансакцији укључују и овај Уговор,


	5. НАКНАДЕ
	Зајмопримац ће платити Агенту накнаду у износу и у временским роковима договореним у Писму о накнадама за рачун субјекта назначеног у  таквом Писму о накнадама.

	6. разно
	6.1 Осим ако није другачије дефинисано условима овог Уговора, Уговор о кредиту и друга Финансијска документа ће остати у пуној снази и дејству. Зајмопримац поново потврђује све своје обавезе по Уговору о кредиту (како је измењено овим Уговором) и прем...
	6.2 Свако позивање у Финансијским документима на Уговор о кредиту или на било коју одредбу Уговора о кредиту, тумачиће се као позивање на Уговор о кредиту, или на ту одредбу, како је измењено и допуњено овим Уговором.
	6.3 Овај Уговор је Финансијски Документ.
	6.4 Зајмопримац ће одмах платити Агенту износ свих трошкова и издатака који су за њега разумно настали (укључујући правне трошкове, подложно унапред договореним ограничењима и претпоставкама које се на њих примењују) у вези са преговорима, припремом, ...
	6.5 Ако, у било ком тренутку, било која одредба овог Уговора буде или постане неважећа, незаконита или неприменљива у било ком погледу према било ком закону било које надлежности, ни законитост, валидност или применљивост преосталих одредби, нити зако...
	6.6 Овај Уговор може бити потписан у било ком броју примерака, што ће имати исто дејство као да су потписи стављени на један једини примерак овог Уговора.
	6.7 На овај Уговор и све неуговорне обавезе које проистичу из овог Уговора или су са њим у вези, примењиваће се право Енглеске.
	6.8 Клаузула 39 (Арбитража), клаузула 40 (Надлежност) и клаузула 41 (Уручење) Уговора о кредиту се примењују на овај Уговор као да су у потпуности у њему наведене са свим неопходним последичним изменама референци клаузуле, референци страна и референци...
	Предуслови

	1. ОВЛАШЋЕЊА ЗАЈМОПРИМЦА
	(а) Примерци свих релевантних закона, прописа и/или овлашћења, укључујући Закон о потврђивању овог уговора заједно са доказом, задовољавајућим за Агента, да је такав закон објављен у „Службеном гласнику Републике Србијеˮ и да је ступио на снагу.
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	(i) којим се потврђује да је сваки примерак документа наведен у овом Прилогу тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора; и
	(ii) којим се потврђује да задуживање у пуном износу по основу Кредитног аранжмана не би довело до прекорачења задуживања, гарантовања или сличног лимита Зајмопримца нити Републике Србије.
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	(b) Оригинал, који су правовремено потписале све стране сваког Писма о накнадама.
	(c) Доказ да су овај Уговор и споразум о изменама и допунама у вези са МИГА Гаранцијом прописно одобрени, извршени и испоручени од стране сваке стране у њима и да су у пуној снази и дејству, укључујући и оверен примерак закључка Владе Републике Србије...
	(d) Оверени превод овог Уговора на српски језик.

	3. Мига гАРАНЦИЈА
	(a) је додатна МИГА Премија плаћена; и
	(b) је уговор о изменама и допунама у вези са МИГА Гаранцијом, узевши у обзир овај Уговор, прописно извршен од стране уговорних страна и да ће бити у пуној снази и дејству.

	4. ПРАВНА МИШЉЕЊА
	(a) Правно мишљење Ashurst LLP, правних саветника Агента у Енглеској у форми и садржаја прихватљивих за МИГА и Агента и достављено Првобитним зајмодавцима и МИГА, и на које се они могу ослонити;
	(b) Правно мишљење BDK Advokati, правних саветника Агента у Републици Србији, у форми и садржаја прихватљивих за МИГА и Агента и достављено Првобитним зајмодавцима и МИГА, и на које се они могу ослонити;
	(c) Правно мишљење Министaрства правде Републике Србије, у форми и садржаја прихватљивих за МИГА и Агента и достављено Првобитним зајмодавцима и МИГА, и на које се они могу ослонити; и
	(d) Било које друго правно мишљење које било која Страна кредитног аранжмана или Зајмодавци за додатно финансирање, могу тражити.
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	(a) Доказ да су све накнаде, трошкови и издаци (укључујући и накнаде које се плаћају у складу са клаузулом 5 (Накнаде) овог Уговора и накнаде које се плаћају МИГА-и) које су доспеле и плативе од стране Зајмопримца у складу са овим Уговором и споразумо...
	(b) Примерак било којих других Одобрења или других докумената, мишљења или потврда које Агент сматра неопходним или пожељним (ако је о томе обавестио Зајмопримца) у вези са закључивањем и извршењем трансакција предвиђених овим Уговором или валидности ...
	(c) Било који документ или радњу која се захтева у вези са издавањем правних мишљења наведених у ставу 4 горе.


